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 IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE. READ CAREFULLY.  WICHTIG: 

ZUM ZUKÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. AUFMERKSAM LESEN.

 IMPORTANTE: CONSERVAR PARA 
FUTURAS REFERENCIAS. LEER CON 

ATENCIÓN.  IMPORTANT : À CONSERVER 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE. LIRE 

ATTENTIVEMENT.  ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ 
ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ 

ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ.  VAŽNO: ZADRŽATI ZA 
BUDUĆU UPOTREBU. PROČITATI PAŽLJIVO. 

 BELANGRIJK: BEWAAR DIT VOOR 
TOEKOMSTIGE REFERENTIE. LEES AANDACHTIG. 

 IMPORTANTE: GUARDAR PARA REFERÊNCIA 
FUTURA. LER CUIDADOSAMENTE.  

IMPORTANT: PĂSTRAȚI PENTRU CONSULARE 
ULTERIOARĂ. CITIȚI CU ATENȚIE.

 تنبيه مهم: احتفظ بكتيب التعليمات للرجوع إليه في

المستقبل. اقرأه بعناية
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Hello, 
Welcome to your guide to making your 
new Snüz Fino cot bed and keeping it a 
safe and happy space to sleep. 

We know you can’t wait to use your new 
cot, but it is important to carefully read 
this guide for assembly & usage before use. 
Please be aware, that incorrect use of this 
cot can be dangerous, and we want happy, 
safe and sleepy snüzing. These illustrations 
are to be used as a guide only. For any help 
or advice whilst making your cot, do not 
hesitate to call our helpline 
+44 (0)1789 734 021. 

If there is any part missing or defective, 
please email parts@snuz.co.uk.



Hallo, Dit zijn de instructies voor de montage van uw ledikant van SnüzFino om er een veilige en fijne 
slaapplek van te maken. 
We begrijpen dat u niet kunt wachten om uw nieuwe ledikant van te gebruiken, maar het is belangrijk dat 
u vóór gebruik deze instructies voor montage en gebruik leest. Let op: onjuist gebruik van dit ledikant kan 
gevaarlijk zijn en we willen graag dat uw kindje tevreden en veilig in slaap valt met Snüz. Deze illustraties 
zijn uitsluitend bedoeld als richtlijn. Voor hulp of advies tijdens het monteren van uw ledikant van kunt u 
altijd telefonisch contact opnemen met onze hulplijn via +44 (0)1789 734 021. Indien er een onderdeel 
ontbreekt of defect is, stuurt u een e-mail naar parts@snuz.co.uk.

Olá, O seu guia para montar o seu novo berço SnüzFino e conservá-lo como um espaço seguro e feliz. 
Sabemos que mal pode esperar por utilizar o seu novo berço, mas é importante que leia atentamente este 
guia de montagem e utilização antes de o utilizar. Tenha em atenção que a utilização incorreta deste berço 
pode ser perigosa, e nós queremos um sono feliz e seguro. Estas ilustrações devem ser utilizadas unica-
mente para fins de orientação. Para uma eventual ajuda durante a montagem do seu berço, não hesite em 
contactar a linha de apoio +44 (0)1789 734 021. Na ausência de alguma peça ou em caso de defeito, queira 
enviar um e-mail para parts@snuz.co.uk.

Zdravo, Vaš vodič kojim ćete svoju novu kolijevku SnüzFino učiniti i održati sigurnim i sretnim prostorom 
za spavanje. 
Znamo da jedva čekate upotrijebiti svoju novu kolijevku, ali prije upotrebe važno je da pažljivo pročitate 
ovaj vodič za sastavljanje i upotrebu. Imajte na umu da nepravilna upotreba ove kolijevke može biti opasna, 
a želimo vašem djetetu omogućiti sretan, siguran i miran san. Ove se ilustracije trebaju upotrebljavati samo 
kao smjernice. Ako vam je potrebna pomoć ili savjet tijekom sastavljanja svoje kolijevke, slobodno nazo-
vite našu službu za podršku +44 (0)1789 734 021. Ako neki dio nedostaje ili je neispravan, pošaljite poruku 
e-pošte na adresu parts@snuz.co.uk.

Bonjour, Ce guide vous permettra de monter votre nouveau lit de bébé SnüzFino et offrir un espace 
sécurisé et agréable propice à un bon sommeil. 
Nous savons que vous êtes impatient d’utiliser votre nouveau lit, mais il est important de lire attentivement 
ce guide de montage et d’utilisation avant de l’utiliser. Veuillez noter qu’une utilisation incorrecte de ce lit 
peut être dangereuse, et nous voulons que votre bébé ait un sommeil paisible, en toute sécurité. Ces
illustrations sont uniquement à titre indicatif. Pour toute assistance ou conseil lors du montage de votre lit, 
n’hésitez pas à appeler notre assistance téléphonique au +44 (0)1789 734 021. Dans le cas où une pièce est 
manquante ou défectueuse, veuillez envoyer un e-mail à parts@snuz.co.uk.



Hallo, hier finden Sie Ihre Anleitung für die Montage Ihrer neuen SnüzFino-Krippe, damit Ihr Kind sicher 
und tief schläft. 
Sicherlich können Sie es kaum erwarten, Ihre neue Krippe zu benutzen. Es ist jedoch wichtig, dass Sie vor 
der Verwendung diese Montage- und Gebrauchsanleitung durchlesen. Bitte beachten Sie, dass die falsche 
Verwendung dieser Krippe eine Gefahr darstellen kann, und wir möchten, dass Ihr Kind tief und sicher 
schläft. Diese Abbildungen dienen nur als Orientierungshilfe. Für Hilfestellung bezüglich der Montage Ihrer 
Krippe wenden Sie sich bitte an unsere Helpline unter +44 (0)1789 734 021. Wenn ein Teil fehlt oder defekt 
ist, senden Sie bitte eine E-Mail an parts@snuz.co.uk.

Γεια σας, Αυτές είναι οι οδηγίες για να στήσετε την καινούρια σας κούνια SnüzFino και να 
δημιουργήσετε έναν ασφαλή και χαρούμενο χώρο για ύπνο. 
Ξέρουμε ότι ανυπομονείτε να χρησιμοποιήσετε την καινούρια σας κούνια, πρώτα όμως είναι πολύ 
σημαντικό να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση και τη χρήση. Έχετε υπόψη ότι η 
λανθασμένη χρήση της κούνιας μπορεί να δημιουργήσει κινδύνους, ενώ αυτό που θέλουμε είναι 
χαρούμενα, ασφαλή και «χορτάτα» από ύπνο παιδιά. Αυτές οι εικόνες είναι αποκλειστικά ενδεικτικές 
για την καθοδήγησή σας. Για οποιαδήποτε βοήθεια ή συμβουλή κατά τη συναρμολόγηση της κούνιας 
μη διστάσετε να καλέσετε τη γραμμή βοήθειας στον αριθμό +44 (0)1789 734 021. Εάν κάποιο εξάρτημα 
λείπει ή έχει φθορές, στείλτε email στη διεύθυνση parts@snuz.co.uk.

Bună, Acesta este ghidul dvs. pentru asamblarea noului dvs. pătuț SnüzFino și menținerea acestuia ca un 
spațiu sigur și fericit pentru somn. 
Știm că abia așteptați să folosiți noul dvs. pătuț, dar este important să citiți cu atenție acest ghid pentru 
asamblare și utilizare, înainte de folosirea efectivă. Rețineți că utilizarea incorectă a acestui pătuț poate fi 
periculoasă, iar noi ne dorim o moțăială fericită, sigură și somnoroasă. Ilustrațiile de mai jos au doar rol 
orientativ. Pentru orice fel de ajutor sau sfaturi atunci când vă asamblați pătuțul, nu ezitați să apelați linia 
noastră de asistență +44 (0)1789 734 021. În cazul în care vreo componentă lipsește sau este defectă, vă 
rugăm să trimiteți un e-mail la parts@snuz.co.uk.

Hola, Esta es una guía para que su nueva cuna para bebés SnüzFino esté en un lugar seguro y feliz para 
que su hijo duerma tranquilo. 
Sabemos que está deseando estrenar su nueva cuna, pero es importante que lea atentamente esta guía de 
montaje y utilización antes de hacerlo. Tenga en cuenta que, si la usa de forma incorrecta, esta cuna podría 
ser peligrosa, y lo que queremos es que su bebé duerma feliz y a gusto. Estas ilustraciones deberán
utilizarse únicamente como orientación. Si necesita cualquier tipo de ayuda o consejo a la hora de montar 
su cuna, no dude en llamar a nuestro teléfono de atención permanente +44 (0)1789 734 021. Si falta alguna 
pieza o está defectuosa, envíe un correo electrónico a parts@snuz.co.uk.

مرحبًا بك
دليلك لتركيب سرير المهد                   الجديد وجعله مكاناً آمنًا لنوم هانئ

نعلم أنك متشوق للغاية لاستخدام سرير المهد الجديد، ولكن من المهم قراءة هذا الدليل قبل الاستخدام للتعرف على كيفية تجميع السرير واستخدامه
يرُجى الانتباه إلى أن الاستخدام غير الصحيح لهذا المهد قد يشكل خطورة، ونحن نريد أن يستمتع طفلك بنوم هانئ وآمن ومريح

يجب استخدام هذه الرسومات التوضيحية كدليل فقط
للحصول على أي مساعدة أو نصائح أثناء تركيب سرير المهد ، لا تتردد في الاتصال بخط المساعدة الخاص بنا على رقم

إذا كان هناك أي جزء ناقص أو معيب، فيُجى إرسال بريد إلكتروني إلى

SnüzFino

+44 (0)1789 734 021
parts@snuz.co.uk
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General Parts - Cot Bed Cot Unit Assembly

50mm

55mm

 

If there is any part missing
or defective please email

parts@snuz.co.uk
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General Parts - Cot Bed Cot Unit Assembly

S. 1.1
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S. 1.4
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S. 2.7



15

S. 2.8 j Lx 2

50mm

x 2

PFCB-009 PFCB-011

x 2

L

j



16
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S. 2.10
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L x 4
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Please take the time to carefully read the following warnings and recommendations, which 
are provided to keep your baby safe whilst in your cot and maintain safe and proper use.

REMEMBER: YOUR BABY’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY

ASSEMBLY AND USE:

WARNING! Do not use the cot if any part is broken, torn, 
or missing, and use only spare parts supplied or approved 
by the manufacturer. DO NOT substitute parts. Contact 
Snüz for replacement parts and instructional literature if 
needed.

WARNING! Be aware of the risk of open fire and other 
sources of strong heat, such as electric bar fires, gas fires 
etc. in the near vicinity of the cot. Ensure the cot is placed 
at a reasonable distance from curtains, blinds, heaters, and 
power points.

WARNING! Do not leave anything in the cot or place 
the cot close to another product which could provide 
a foothold or present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g., strings, blind/curtain cords, etc.

Keep all small objects such as toys, money, and medication 
out of reach from any position in the cot.

1. The lowest mattress base position is the safest and the 
base should always be used in that position as soon as the 
baby is old enough to sit up.

2. Do not allow pets or other children to be left unattended 
near the cot.

3. Situate your cot on hard, dry, level surfaces.

4. To prevent injury from falls, when the child is able to 
climb out of the cot, the cot shall no longer be used for 
that child.

MATTRESS:

WARNING! Do not use more than one mattress in the cot.

1. RECOMMENDED MATTRESS SIZE: This cot has been 
manufactured for use with a mattress which measures 
700 mm wide by 1400 mm long and a MAX thickness of 
100 mm.

2. Ensure the internal dimensions of the furniture are no 
greater than 20 mm larger than the length and width of 
your mattress.

3. The thickness of the mattress used shall be such that the 
internal height (surface of the mattress to the upper edge 
of the cot frame) is at least 500 mm in the lowest position 
of the cot base and at least 200 mm in the highest position 
of the cot base, to minimise the risk of a child climbing or 
falling out of the cot.

4. We advise against using sleep positioners with this 
product. As per the Lullaby Trust guidelines we recommend 
a firm, flat mattress is used.

MAINTENANCE AND CLEANING:

WARNING! All assembly fittings should always be tightened 
properly, and fittings should be checked regularly and 
retightened as necessary.

1. Regularly hand tighten all screws, avoiding over-
tightening as this may cause cross-threading and damage.

2. Take care to ensure that no screws or fixings are loose, as 
this could endanger a child and they could trap parts of the 
body or clothing which would pose a risk of strangulation.

3. This product is made using natural materials and may be 
affected by extremely dry, humid, or damp conditions.

4. Clean with a warm, slightly damp cloth. Do not use 
abrasives or harsh detergents.

5. Follow guidance provided with the mattress for it’s 
cleaning method. 

ASSEMBLY AND USE:

WARNING! TO PREVENT FALLS, THE MATTRESS BASE 
OF THIS COT SHOULD BE ADJUSTED TO THE LOWEST 
POSITION BEFORE THE CHILD CAN SIT UP.

MATTRESS:

1. The width and length are specified because it is 
important that the gaps between the mattress and the 

sides and ends of the cot will not exceed 40 mm when 
the mattress is pushed to one side or the end, and 20 mm 
when the mattress is centred in the cot.

2. The thickness of the mattress has been specified to 
ensure that the depth of the cot is greater than 500 mm 
with the mattress base in the lower position to minimise 
the risk of a child climbing or falling out of the cot.
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die folgenden Warnhinweise und Empfehlungen sorgfältig 
durchzulesen, um für Ihr Baby mit Ihrer Krippe eine sichere Schlafstelle zu bieten sowie eine 
sichere und ordnungsgemäße Verwendung zu gewährleisten.

BITTE BEACHTEN SIE FOLGENDES: DIE SICHERHEIT IHRES BABYS LIEGT IN IHRER 
VERANTWORTUNG

MONTAGE UND VERWENDUNG:

WARNUNG: Verwenden Sie die Krippe nicht, wenn ein 
Teil defekt, gerissen ist oder fehlt, und verwenden Sie nur 
vom Hersteller gelieferte oder zugelassene Ersatzteile. 
ERSETZEN SIE KEINE Teile. Wenden Sie sich bei Bedarf an 
Snüz, um Ersatzteile und Anleitungsliteratur zu erhalten.

WARNUNG: Achten Sie auf Gefahren durch offenes 
Feuer und andere starke Hitzequellen wie elektrische 
Heizstrahler, Gasöfen usw. in der Nähe der Krippe. Stellen 
Sie sicher, dass die Krippe in einem sicheren Abstand 
zu Vorhängen, Jalousien, Heizungen und Steckdosen 
aufgestellt wird.

WARNUNG: Lassen Sie keine Gegenstände in der Krippe 
liegen und stellen Sie die Krippe nicht in der Nähe eines 
anderen Gegenstands auf, der Halt bieten oder eine 
Erstickungs- oder Strangulierungsgefahr darstellen könnte, 
wie beispiesweise Leinen, Jalousie-/Vorhangkordeln, etc.

Halten Sie alle kleinen Gegenstände wie Spielzeug, Geld 
und Medikamente außerhalb der Reichweite der Krippe.

1. Die unterste Liegeflächenposition ist die sicherste, 
und der Krippenboden sollte immer in dieser Position 
verwendet werden, sobald das Baby alt genug zum Sitzen 
ist.

2. Lassen Sie Haustiere oder andere Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in der Nähe der Krippe.

3. Stellen Sie Ihre Krippe auf einem harten, trockenen und 
ebenen Untergrund auf.

4. Um Verletzungen durch Stürze zu vermeiden, darf die 
Krippe nicht weiter verwendet werden, wenn das Kind in 
der Lage ist, aus der Krippe zu klettern.

MATRATZE:

WARNUNG: Verwenden Sie maximal eine Matratze in der 
Krippe.

1. Diese Krippe ist für die Verwendung einer Matratze mit 
einer Breite von 700 mm, einer Länge von 1400 mm und 
einer MAXIMALEN Dicke von 100 mm ausgelegt.

2. Achten Sie darauf, dass die Innenmaße der Krippe 
die Länge und Breite Ihrer Matratze um max. 20 mm 
überragen.

3. Die Dicke der verwendeten Matratze muss so ausgewählt 
werden, dass die Innenhöhe (Matratzenoberfläche zu 
Krippenoberkante) in der untersten Krippenposition 
mindestens 500 mm und in der obersten Krippenposition 
mindestens 200 mm beträgt, um das Risiko zu minimieren, 
dass ein Kind aus der Krippe klettert oder herausfällt.

4. Wir raten davon ab, Schlafpositionierer mit diesem 
Produkt zu verwenden. Gemäß den Richtlinien des 
britischen Hilfsvereins Lullaby Trust empfehlen wir die 
Verwendung einer festen, flachen Matratze.

WARTUNG UND REINIGUNG:

WARNUNG: Alle Montagefittings sollten immer richtig 
angezogen werden, und die Fittings sollten regelmäßig 
überprüft und bei Bedarf nachgezogen werden.

1. Ziehen Sie alle Schrauben regelmäßig von Hand nach, 
vermeiden Sie jedoch ein zu starkes Anziehen, da dies zum 
Verkanten des Gewindes und zu Beschädigungen führen 
kann.

2. Achten Sie darauf, dass keine Schrauben oder 
Befestigungen locker sind, da dies eine Gefahr für ein 
Kleinkind darstellen könnte sowie Körperteile oder 
Kleidung eingeklemmt werden könnten, was eine 
Strangulierungsgefahr darstellen würde.

3. Dieses Produkt ist aus natürlichen Materialien hergestellt 
und kann durch extrem trockene oder feuchte Bedingungen 
beeinträchtigt werden.

4. Mit einem warmen, leicht feuchten Tuch reinigen. Keine 
Scheuermittel oder scharfen Reinigungsmittel verwenden.

5. Befolgen Sie die mit der Matratze gelieferten 
Anweisungen für die Reinigungsmethode. 



INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD
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Dedique el tiempo necesario a leer detenidamente las siguientes advertencias y 
recomendaciones, que se suministran para que su bebé esté seguro en todo momento 
mientras esté en la cuna y para utilizarla de forma segura y apropiada.

RECUERDE: LA SEGURIDAD DE SU BEBÉ ES SU RESPONSABILIDAD

MONTAJE Y UTILIZACIÓN:

ADVERTENCIA: No utilice la cuna si alguna pieza está rota, 
desgarrada o si no está presente, y utilice exclusivamente 
recambios suministrados o aprobados por el fabricante. 
NO sustituya ninguna pieza. Contacte con Snüz si necesita 
piezas de recambio o instrucciones.

ADVERTENCIA: Tenga en cuenta el riesgo que supone la 
presencia de una hoguera o de cualquier otra fuente de 
calor elevado como calefactores de resistencia, cocinas de 
gas, etc. en las proximidades de la cuna. Asegúrese de que 
la cuna esté situada a una distancia razonable de cortinas, 
persianas, calefactores y tomas de corriente.

ADVERTENCIA: No deje nada en el interior de la cuna 
ni coloque la cuna cerca de otro producto que haga de 
punto de apoyo o pueda representar un peligro de asfixia 
o estrangulamiento, como cuerdas, cordones de persiana/
cortina, etc.

Mantenga todo objeto de pequeño tamaño, como 
juguetes, dinero o medicamentos fuera del alcance del 
bebé desde cualquier lugar de la cuna.

1. La posición más baja del colchón es la más segura, y la 
base deberá usarse siempre en esa posición en cuanto el 
bebé sea lo suficientemente mayor como para erguirse.

2. No deje que haya niños o animales cerca de la cuna sin 
vigilancia.

3. Coloque siempre su cuna sobre una superficie dura, seca 
y nivelada.

4. Para evitar cualquier tipo de lesión debida a una caída, 
deje de utilizar la cuna cuando el niño sea capaz de salir de 
ella por sí solo.

COLCHÓN:

ADVERTENCIA: No coloque más de un colchón en la cuna.

1. Esta cuna ha sido fabricada para utilizarse con un 
colchón con una dimensiones de 700 mm de ancho por 
1400 mm de largo y un grosor MÁX de 100 mm.

2. Asegúrese de que las dimensiones internas del mueble 
no excedan en más de 20 mm la longitud y anchura de su 
colchón.

3. El grosor del colchón utilizado deberá ser tal que la 
altura interna (superficie desde el colchón hasta el borde 
superior del bastidor de la cuna) sea de al menos 500 mm 
en la posición más baja de la base de la cuna, y de al menos 
[200] mm en la posición más elevada de la base de la cuna, 
para minimizar el riesgo de que el bebé se suba a la cuna o 
se caiga de ella.

4. Recomendamos que no utilice posicionadores para 
dormir con este producto. De acuerdo con las directrices 
que ofrece Lullaby Trust, recomendamos el uso de un 
colchón plano.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA:

ADVERTENCIA: Todos los accesorios de montaje se deberán 
apretar correctamente y comprobar de forma regular, 
reapretándolos en caso necesario.

1. Apriete a mano todos los tornillos de forma regular 
evitando un exceso de fuerza, ya que podrían pasarse de 
rosca y resultar dañados.

2. Asegúrese bien de que ningún tornillo ni accesorio 
de unión esté flojo, ya que podrían poner en peligro la 
integridad del niño y podrían engancharse en alguna parte 
de su cuerpo o su ropa, con el consiguiente riesgo de 
estrangulamiento.

3. Este producto ha sido fabricado empleando materiales 
naturales, y podría verse afectado si se somete a 
condiciones extremadamente secas o húmedas.

4. Límpiese con un paño ligeramente humedecido con agua 
tibia. No utilice productos abrasivos ni detergentes fuertes.

5. Siga las indicaciones que se adjuntan con el colchón en 
lo referente al método de limpieza. 
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Veuillez prendre le temps de lire attentivement les avertissements et les recommandations 
suivants afin que votre enfant reste en sécurité lorsqu’il est dans le lit et garantir une 
utilisation sûre et appropriée.

SOUVENEZ-VOUS : LA SÉCURITÉ DE VOTRE BÉBÉ EST VOTRE RESPONSABILITÉ 

MONTAGE ET UTILISATION : 

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas le lit si une pièce est 
cassée, endommagée ou manquante. Utilisez uniquement 
des pièces de rechange fournies ou approuvées par 
le fabricant. NE remplacez PAS les pièces. Contactez 
Snüz pour obtenir des pièces de rechange et les notices 
d’utilisation si nécessaire.

AVERTISSEMENT : Veuillez noter qu’un foyer ouvert 
ou toute autre source de chaleur intense, comme un 
chauffage électrique ou à gaz, à proximité du lit présente 
des risques. Veillez à ce que le lit de bébé soit placé à une 
distance raisonnable des rideaux, des stores, des radiateurs 
et des prises de courant.

AVERTISSEMENT : Ne laissez aucun objet dans le lit 
ou ne le placez pas à proximité d’un autre élément qui 
pourrait fournir un point d’appui ou présenter un danger 
d’étouffement ou d’étranglement, par exemple des ficelles, 
des cordons de stores / rideaux, etc.

Gardez tous les petits objets tels que les jouets, les pièces 
de monnaie et les médicaments hors de portée du lit.

1. La position la plus basse du sommier est la plus sûre et 
doit toujours être utilisée dès que le bébé est assez grand 
pour s’asseoir.

2. Ne laissez pas les animaux domestiques ou d’autres 
enfants sans surveillance à proximité du lit. 

3. Placez le lit sur des surfaces dures, sèches et planes.

4. Pour éviter que l’enfant ne se blesse en tombant, 
lorsqu’il est capable de sortir du lit, le lit ne doit plus être 
utilisé pour cet enfant.

MATELAS :

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas plus d’un matelas dans le 
lit.

1. Ce lit a été conçu pour être utilisé avec un matelas ayant 
les dimensions suivantes : 700 mm de largeur, 1400 mm de 
longueur et 100 mm MAXIMUM d’épaisseur.

2. Veillez à ce que les dimensions intérieures du lit ne 
soient pas supérieures de 20 mm à la longueur et la largeur 
du matelas.

3. L’épaisseur du matelas utilisé doit être telle que la 
hauteur intérieure (surface du matelas par rapport au bord 
supérieur du cadre du lit) soit d’au moins 500 mm dans la 
position la plus basse du sommier et d’au moins 200 mm 
dans la position la plus haute du sommier, pour éviter que 
l’enfant ne grimpe ou ne tombe du lit.

4. Nous déconseillons d’utiliser des coussins de 
positionnement avec ce produit lorsque le bébé dort. 
Conformément aux directives de Lullaby Trust, nous 
recommandons l’utilisation d’un matelas ferme et plat.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE : 

AVERTISSEMENT : Toutes les pièces de fixation doivent 
toujours être correctement serrées. Vérifiez-les 
régulièrement pour les resserrer si nécessaire.

1. Les vis doivent être serrées à la main régulièrement. 
Évitez de trop les serrer pour ne pas endommager le 
filetage.

2. Vérifiez que les vis et pièces de serrage ne sont pas 
desserrées afin d’éviter tout danger pour l’enfant, qui 
risquerait de se pincer ou d’accrocher ses vêtements en 
entraînant un risque d’étranglement.

3. Ce produit est fabriqué à partir de matériaux naturels et 
peut être affecté par des conditions extrêmement sèches, 
ou humides.

4. Nettoyez avec un chiffon chaud légèrement humide. 
N’utilisez pas de produits abrasifs ou de détergents 
agressifs.

5. Suivez les conseils fournis avec le matelas pour sa 
méthode de nettoyage. 
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Αφιερώστε λίγο χρόνο για να διαβάσετε τις παρακάτω προειδοποιήσεις και υποδείξεις, οι 
οποίες έχουν ως στόχο την ασφάλεια του βρέφους σας μέσα στην κούνια και την ασφαλή 
και σωστή χρήση της.

ΝΑ ΘΥΜΑΣΤΕ: Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΒΡΕΦΟΥΣ ΣΑΣ ΕΙΝΑΙ ΔΙΚΗ ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε την κούνια 
εάν κάποιο εξάρτημά της έχει σπάσει, έχει φθαρεί ή 
λείπει και, να χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που 
παρέχονται ή έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 
ΜΗΝ αντικαθιστάτε τα εξαρτήματα. Εάν χρειάζεστε 
ανταλλακτικά ή έντυπα οδηγιών, τότε επικοινωνήστε με 
την Snüz.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε τους κινδύνους από 
γυμνή φλόγα και άλλες ισχυρές πηγές θερμότητας, 
όπως ηλεκτρικές σόμπες, σόμπες αερίου κ.λπ. που 
βρίσκονται κοντά στην κούνια. Βεβαιωθείτε ότι η κούνια 
τοποθετήθηκε σε λογική απόσταση από κουρτίνες, στόρια, 
θερμάστρες και πρίζες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε τίποτα μέσα στην κούνια 
και μην τοποθετείτε την κούνια κοντά σε άλλα αντικείμενα 
που μπορεί είτε να δώσουν «πάτημα» στο παιδί είτε να 
προκαλέσουν κίνδυνο ασφυξίας ή στραγγαλισμού, π.χ., 
σπάγκοι, καλώδια, κορδόνια κουρτίνας/περσίδων κ.λπ.

Κρατάτε όλα τα μικρά αντικείμενα, όπως παιχνίδια, 
χρήματα και φάρμακα σε απόσταση που δεν θα τα φτάνει 
το παιδί από οποιοδήποτε σημείο της κούνιας.

1. Η χαμηλότερη θέση της βάσης του στρώματος είναι η 
ασφαλέστερη και η βάση πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται 
σε αυτήν τη θέση μέχρι το βρέφος να μπορεί να κάθεται 
μόνο του.

2. Μην αφήνετε κατοικίδια ή άλλα παιδιά κοντά στην 
κούνια χωρίς επιτήρηση.

3. Τοποθετήστε την κούνια σε σκληρή, στεγνή και επίπεδη 
επιφάνεια.

4. Για να αποφύγετε τραυματισμούς λόγω πτώσης, μη 
χρησιμοποιείτε την κούνια για παιδιά που μπορούν να 
σκαρφαλώσουν έξω από αυτή.

ΣΤΡΩΜΑ:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε περισσότερα από 
ένα στρώματα στην κούνια.

1. Αυτή η κούνια κατασκευάστηκε για χρήση με ένα 
στρώμα με πλάτος 700 mm, μήκος 1400 mm και ΜΕΓΙΣΤΟ 
ύψος 100 mm.

2. Βεβαιωθείτε ότι οι εσωτερικές διαστάσεις του επίπλου 
είναι το πολύ 20 mm μεγαλύτερες από το μήκος και το 
πλάτος του στρώματος.

3. Το ύψος του στρώματος που θα χρησιμοποιήσετε 
πρέπει να είναι τέτοιο ώστε το εσωτερικό ύψος (άνω 
επιφάνεια στρώματος μέχρι άνω χείλος του σκελετού της 
κούνιας) να είναι τουλάχιστον 500 mm στη χαμηλότερη 
θέση της βάσης της κούνιας και τουλάχιστον [200] mm 
στην υψηλότερη θέση της βάσης της κούνιας, ώστε να 
ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο το παιδί να σκαρφαλώσει 
και να πέσει έξω από την κούνια.

4. Με αυτό το προϊόν, σας συμβουλεύουμε να μη 
χρησιμοποιείτε «σφήνες» για τον ύπνο. Όπως και 
η οργάνωση «Lullaby Trust», σας συνιστούμε να 
χρησιμοποιήσετε ένα σκληρό, επίπεδο στρώμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγησης 
πρέπει να σφίγγονται πάντα σωστά, και τα συνδετικά 
εξαρτήματα πρέπει να ελέγχονται τακτικά και να 
σφίγγονται ξανά εάν χρειάζεται.

1. Σφίγγετε τακτικά όλες τις βίδες με το χέρι, 
αποφεύγοντας το υπερβολικό σφίξιμο που μπορεί να 
προκαλέσει «στραβοβίδωμα» και βλάβη.

2. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν χαλαρωμένες βίδες 
ή συνδετικά εξαρτήματα, διότι αυτά μπορεί να γίνουν 
επικίνδυνα για το παιδί, παγιδεύοντας μέρη του σώματός 
του ή τον ρουχισμό του και δημιουργώντας κίνδυνο 
στραγγαλισμού.

3. Αυτό το προϊόν κατασκευάζεται από φυσικά υλικά και 
ενδέχεται να επηρεαστεί από συνθήκες υπερβολικής 
ξηρασίας, υγρασίας ή διαβροχής.

4. Να το καθαρίζετε με πανί ελαφρώς νοτισμένο σε με 
ζεστό νερό. Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά ή 
καθαριστικά τριψίματος. 

5. Για τον καθαρισμό του στρώματος, ακολουθήστε τις 
οδηγίες που το συνοδεύουν.
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Odvojite dovoljno vremena da pažljivo pročitate sljedeća upozorenja i preporuke kako bi 
beba bila sigurna dok je u kolijevci te kako biste omogućili sigurnu i ispravnu upotrebu.

IMAJTE NA UMU: SIGURNOST VAŠE BEBE VAŠA JE ODGOVORNOST

SASTAVLJANJE I UPOTREBA:

UPOZORENJE: Kolijevku nemojte upotrebljavati ako je bilo 
koji dio slomljen, poderan ili nedostaje te upotrebljavajte 
samo rezervne dijelove koje je isporučio ili odobrio 
proizvođač. NEMOJTE zamjenjivati dijelove. Ako je 
potrebno, obratite se tvrtki Snüz radi zamjene dijelova i 
uputa.

UPOZORENJE: Provjerite postoji li opasnost od otvorenog 
plamena i drugih izvora jake topline, kao što su požari 
na električnim uređajima, požari uzrokovani plinom itd. 
u blizini kolijevke. Uvjerite se da je položaj kolijevke na 
dovoljnoj udaljenosti od zavjesa, žaluzina, grijača i točaka 
napajanja.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte ništa u kolijevci i nemojte 
ostavljati kolijevku u blizini drugog proizvoda koji bi 
mogao pružiti uporište ili predstavljati opasnost od 
gušenja, npr. kabeli, uzice žaluzina/zavjesa itd.

Držite sve male predmete kao što su igračke, novac i lijekovi 
izvan dohvata s bilo kojeg položaja u kolijevci.

1. Najniži položaj podloge madraca je najsigurniji i uvijek ga 
treba upotrebljavati u tom položaju čim je beba dovoljno 
stara da sjedi.

2. Kućni ljubimci ili druga djeca ne smiju se ostavljati bez 
nadzora u blizini kolijevke.

3. Držite kolijevku na tvrdim, suhim i ravnim površinama.

4. Kako bi se spriječile ozljede uslijed pada, potrebno je 
prestati s upotrebom kolijevke kada je dijete dovoljno 
veliko da može izaći iz kreveta.

MADRAC:

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati više od jednog 
madraca u kolijevci.

1. Ova kolijevka proizvedena je za upotrebu s madracem 
širine 700 mm x 1400 mm i maksimalne debljine 100 mm.

2. Uvjerite se da unutarnje dimenzije namještaja nisu više 
od 20 mm veće od duljine i širine madraca.

3. Debljina madraca mora biti takva da unutarnja visina 
(površina madraca u odnosu na gornji rub okvira kolijevke) 
bude najmanje 500 mm u najnižem položaju podloge 
kolijevke i najmanje 200 mm u najvišem položaju podloge 
kolijevke kako bi se smanjila opasnost od penjanja ili 
ispadanja iz kolijevke.

4. Savjetujemo vam da s ovim proizvodom ne 
upotrebljavate pozicioner za spavanje. U skladu sa 
smjernicama organizacije Lullaby Trust preporučujemo 
upotrebu čvrstog, plosnatog madraca.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE:

UPOZORENJE: Svi spojevi sklopa uvijek se moraju pravilno 
zategnuti, a spojeve treba redovito provjeravati i po 
potrebi ponovno zategnuti.

1. Redovito ručno zategnite sve vijke, čime se sprječava 
prekomjerno zatezanje koje može dovesti do poprečnog 
provlačenja i oštećenja.

2. Pobrinite se da vijci i spojnice nisu labavi jer to može 
ugroziti dijete i zahvatiti njegove dijelove tijela ili odjeće, 
što može predstavljati rizik od davljenja.

3. Ovaj je proizvod izrađen od prirodnih materijala i na 
njega mogu utjecati izrazito suhi i vlažni uvjeti.

4. Očistite toplom, lagano vlažnom krpom. Nemojte 
upotrebljavati abrazivna sredstva ili agresivne deterdžente.

5. Slijedite upute isporučene s madracem kako biste 
pronašli način čišćenja.
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Neem de tijd om de volgende waarschuwingen en adviezen zorgvuldig te lezen. Deze zijn 
bedoeld om de veiligheid van uw baby te garanderen tijdens het slapen in uw ledikant van, 
voor een veilig en juist gebruik.

LET OP: DE VEILIGHEID VAN UW BABY IS UW VERANTWOORDELIJKHEID

MONTAGE EN GEBRUIK:

WAARSCHUWING: gebruik het ledikant niet indien een 
onderdeel defect of gescheurd is of ontbreekt en gebruik 
alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn 
geleverd of goedgekeurd. GEBRUIK GEEN vervangende 
onderdelen. Neem indien nodig contact op met Snüz voor 
de vervanging van onderdelen en instructies.

WAARSCHUWING: houd rekening met het gevaar van open 
vuur en andere hittebronnen, zoals elektrische kachels, 
gaskachels etc. in de nabijheid van het ledikant. Zorg ervoor 
dat het ledikant op een redelijke afstand is geplaatst van 
gordijnen, jaloezieën, radiatoren en stopcontacten.

WAARSCHUWING: plaats niets in het ledikant of plaats het 
ledikant niet dicht bij een ander product dat struikelgevaar 
kan veroorzaken of kan leiden tot verstikking of wurging, 
bijv. koorden, touwtjes van jaloezieën/gordijnen etc.

Houd alle kleine voorwerpen zoals speelgoed, muntstukken 
en medicatie volledig buiten bereik in het ledikant.

1. De laagste stand van het matras is het veiligst en deze 
stand moet altijd worden gebruikt zodra de baby oud 
genoeg is om rechtop te zitten.

2. Houd huisdieren of andere kinderen zonder toezicht uit 
de buurt van het ledikant.

3. Plaats uw ledikant op een harde, droge en vlakke 
ondergrond.

4. Om letsel als gevolg van vallen te voorkomen, mag het 
ledikant niet worden gebruikt wanneer kinderen uit het 
ledikant kunnen klimmen.

MATRAS:

WAARSCHUWING: gebruik niet meer dan één matras in 
het ledikant.

1. Dit ledikant is gefabriceerd voor gebruik met een matras 
met de volgende afmetingen: 700 mm breed x 1400 mm 
lang x MAX. 100 mm hoog.

2. Zorg ervoor dat de afmetingen van de binnenkant van 
het meubelstuk niet meer dan 20 mm groter zijn dan de 
lengte en breedte van het matras.

3. De hoogte van het gebruikte matras moet ervoor zorgen 
dat de hoogte van de binnenkant (van het oppervlak van 
het matras tot de bovenste rand van het frame van het 
ledikant) ten minste 500 mm is wanneer de laagste stand 
van het ledikant wordt gebruikt en ten minste 200 mm 
bij de hoogste stand van het ledikant, om zo het risico te 
beperken dat het kind uit het ledikant klimt of valt.

4. We raden het gebruik van steunkussens met dit product 
af. Op basis van de richtlijnen van de Lullaby Trust raden we 
aan om een stevig, plat matras te gebruiken.

ONDERHOUD EN REINIGING:

WAARSCHUWING: alle montageonderdelen moeten te 
allen tijde stevig worden bevestigd en alle koppelstukken 
moeten regelmatig indien nodig opnieuw worden 
vastgedraaid.

1. Draai regelmatig alle schroeven stevig aan; vermijd 
het te stevig vastdraaien, aangezien dit kan leiden tot 
doldraaien en schade.

2. Zorg ervoor dat er geen schroeven of 
montageonderdelen los zijn, aangezien dit gevaarlijk kan 
zijn voor kinderen en lichaamsdelen of kleding hieraan 
kunnen vasthaken, wat kan leiden tot wurging.

3. Dit product is gemaakt met natuurlijke materialen die 
mogelijk worden beïnvloed door extreem droge of vochtige 
omstandigheden.

4. Reinig met een warme, licht vochtige doek. Gebruik geen 
schuurmiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen.

5. Volg de richtlijnen die zijn meegeleverd bij het matras 
voor passende reinigingsmethoden. 
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Dedique um pouco do seu tempo à leitura atenta dos seguintes avisos e recomendações, 
que visam manter o seu bebé em segurança enquanto estiver no seu berço e propor uma 
utilização segura e adequada.

LEMBRE-SE: A SEGURANÇA DO SEU BEBÉ É DA SUA RESPONSABILIDADE

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO:

AVISO: Não utilize o berço se uma peça estiver partida, 
torcida ou ausente, utilize apenas peças fornecidas 
ou aprovadas pelo fabricante. NÃO substitua peças. 
Contacte a Snüz para peças sobressalentes e instruções, 
se necessário.

AVISO: Tenha em atenção o risco de fogo aberto e 
outras fontes de forte calor, tais como fogos de barras 
elétricas, incêndios a gás, etc., nas proximidades do berço. 
Assegure-se de que o berço é colocado a distância de 
segurança de cortinas, persianas, aquecedores e tomadas 
elétricas.

AVISO: Não deixe nada dentro do berço nem coloque o 
berço perto de outro produto que possa servir de degrau 
ou apresentar perigo de asfixia ou estrangulamento, por 
exemplo, cordas, fios, cortinas, etc.

Mantenha todos os pequenos objetos tais como 
brinquedos, dinheiro e medicamentos fora do alcance 
do bebé, quando este estiver dentro do berço, 
independentemente da sua posição.

1. A posição mais baixa da base do colchão é a mais segura 
e deve ser sempre adotada logo que o bebé tenha idade 
suficiente para se levantar.

2. Não permita que os animais ou outras crianças fiquem 
perto do berço, sem vigilância.

3. Instale o seu berço sobre uma superfície dura, limpa e 
nivelada.

4. Para evitar ferimentos causados por quedas, quando o 
bebé for capaz de saltar do berço, deixe de o utilizar.

COLCHÃO:

AVISO: Não utilize mais do que um colchão no berço.

1. Este berço foi concebido para ser utilizado com 
um colchão com 700 mm de largura por 1400 mm de 
comprimento e com uma espessura MÁX. de 100 mm.

2. Assegure-se de que as dimensões internas dos artigos 
não ultrapassam em 20 mm o comprimento e a largura do 
seu colchão.

3. A espessura do colchão utilizado deverá obedecer à 
condição de que altura interna (superfície do colchão até 
à borda superior da estrutura do berço) é de pelo menos 
500 mm na posição mais baixa da base do berço e de pelo 
menos 200 mm na posição mais alta, minimizando assim o 
risco de uma criança subir para o berço ou cair deste.

4. Não aconselhamos o uso de posicionadores com este 
produto. De acordo com as orientações da Lullaby Trust, 
recomendamos a utilização de um colchão firme e plano.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA:

AVISO: Todos os acessórios de montagem devem ser 
sempre devidamente apertados e verificados com 
regularidade para voltar a apertar, se necessário.

1. Aperte regularmente à mão todos os parafusos, evitando 
o aperto excessivo para não provocar danos.

2. Assegure-se de que não existem parafusos ou fixações 
soltas que se possam prender a partes do corpo da 
criança, colocando-a em perigo e expondo-a a um risco de 
estrangulamento.

3. Este produto foi fabricado com materiais naturais e 
pode ser afetado por condições extremamente secas ou 
húmidas.

4. Limpe a superfície com um pano ligeiramente 
humedecido em água tépida. Não utilize produtos 
abrasivos nem de limpeza agressivos.

5. Siga as orientações fornecidas com o colchão quanto ao 
seu método de limpeza.
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Vă rugăm să citiți pe îndelete și cu atenție următoarele avertismente și recomandări, 
furnizate pentru a vă menține bebelușul în siguranță în timp ce se află în pătuțul și pentru a 
permite o utilizare sigură și adecvată.

REȚINEȚI: SIGURANȚA BEBELUȘULUI DVS. ESTE RĂSPUNDEREA DVS.

ASAMBLARE ȘI UTILIZARE:

AVERTISMENT: Nu utilizați pătuțul în cazul în care orice 
componentă este ruptă, desprinsă sau lipsește, și folosiți 
numai componentele furnizate sau aprobate de producător. 
NU ÎNLOCUIȚI componente. Contactați Snüz pentru piese 
de schimb și documentație cu instrucțiuni, dacă este cazul.

AVERTISMENT: Aveți grijă la riscul de foc deschis și alte 
surse de căldură puternică, precum focuri cu bară electrică, 
focuri pe gaz etc. din imediata vecinătate a pătuțului. 
Asigurați-vă că pătuțul este amplasat la o distanță 
rezonabilă de perdele, storuri, încălzitoare și puncte de 
alimentare.

AVERTISMENT: Nu lăsați nimic în pătuț și nu amplasați 
pătuțul în apropierea unui alt produs care ar putea fi 
un punct de sprijin sau ar putea prezenta un pericol de 
sufocare sau strangulare, de ex., perdele cu fire/sfori de 
perdele etc.

Nu lăsați la îndemâna copilului, din orice poziție din pătuț, 
obiectele mici, precum jucării, bani și medicamente.

1. Cea mai joasă poziție a bazei de saltea este cea mai 
sigură, iar baza ar trebui întotdeauna utilizată în acea 
poziție, imediat ce bebelușul este suficient de mare să se 
ridice.

2. Nu lăsați animale de companie sau alți copii 
nesupravegheați în apropierea pătuțului.

3. Amplasați pătuțul pe suprafețe stabile, uscate, drepte.

4. Pentru a împiedica rănirea prin cădere, atunci când 
copilul este capabil să se cațăre din pătuț, pătuțul nu mai 
poate fi utilizat pentru acel copil.

SALTEAUA:

AVERTISMENT: Nu folosiți mai mult de o saltea în pătuț.

1. Acest pătuț a fost fabricat pentru a fi utilizat cu o saltea 
care măsoară 700 mm lățime și 1400 mm lungime, și o 
grosime MAXIMĂ de 100 mm.

2. Asigurați-vă că dimensiunile interne ale mobilei sunt 
cu maximum 20 mm mai mari decât lungimea și lățimea 
saltelei dvs.

3. Grosimea saltelei utilizate trebuie să fie în așa fel încât 
înălțimea internă (suprafața saltelei până la marginea 
superioară a cadrului pătuțului) este de minimum 500 mm 
în cea mai joasă poziție a bazei pătuțului și de minimum 
[200] mm în cea mai ridicată poziție a bazei pătuțului, 
pentru a reduce la minimum riscul ca un copil să se cațăre 
sau să cadă din pătuț.

4. Vă recomandăm să nu utilizați poziționatoare de somn 
cu acest produs. În conformitate cu orientările Lullaby 
Trust, vă recomandăm să utilizați o saltea fermă, plană.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE:

AVERTISMENT: Toate elementele de asamblare trebuie 
întotdeauna strânse în mod corespunzător, iar elementele 
trebuie verificate în mod regulat și trebuie strânse din nou, 
dacă este cazul.

1. Strângeți manual în mod regulat șuruburile, evitând 
strângerea excesivă, deoarece acest lucru poate cauza 
filetare inversă și deteriorare.

2. Aveți grijă să vă asigurați că nu există șuruburi sau 
elemente slăbite, deoarece aceasta ar putea pune în 
pericol copilul și ar putea prinde părți ale corpului sau 
îmbrăcămintea, ceea ce creează un risc de strangulare.

3. Acest produs a fost fabricat folosind materiale naturale, 
și poate fi afectat de condiții de mediu extrem de uscate, 
umede sau cu aburi.

4. Curățați cu o lavetă caldă, ușor umedă. Nu utilizați 
substanțe abrazive sau detergenți duri. 

5. Respectați îndrumările furnizate cu salteaua privind 
metoda de curățare.
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 يُرجى إمضاء بعض الوقت لقراءة التحذيرات والتوصيات التالية بعناية، والتي تتوفر
 للمحافظة على سلامة طفلك الرضيع أثناء وجوده في مهد والمحافظة على الاستخدام

الآمن والملائم. تذ
تذكر: أنت مسؤول عن سلامة طفلك الرضيع

التجميع والاستخدام

 تحذير: جنب استخدام المهد إذا كان يضم أي أجزاء مكسورة أو.
 ممزقة أو ناقصة، واحرص على استخدام الأجزاء البديلة المتوفرة

 أو المعتمدة من قِبل الجهة المصُنعة فقط. لا تستخدم أجزاء
 للحصول على الأجزاء البديلة والأدلة Snüz بديلة. اتصل بشركة

التوجيهية عند الحاجة إليها

 تحذير: انتبه إلى خطر اللهب المكشوف ومصادر الحرارة القوية
 الأخرى، مثل الدفايات الكهربائية ودفايات الغاز وما شابه إذا

تواجدت بالقرب من المهد

 تأكد من وضع المهد على مسافة ملائمة من الستائر وستائر
الإعتام والدفايات ومآخذ الطاقة

 تحذير: لا تترك أي أغراض في المهد أو تضع المهد بالقرب من أي
 منتج آخر قد يوفر موطئ قدم أو يجعل الطفل معرضًا لخطر

الاختناق، مثل الأسلاك أو أحبال الستائر/ستائر التعتيم، وما شابه

 احتفظ بجميع الأغراض الصغيرة مثل اللعب والأموال والأدوية
بعيدًا عن متناول الطفل من أي موضع في المهد

 يعتبر أدنى موضع لقاعدة المرتبة هو الأكثر أمنًا ويجب استخدام

 القاعدة دومًا في هذا الموضع طالما كان الطفل في عمر يسمح له

بالجلوس منتصبًا

 لا تسمح بوجود الحيوانات الأليفة أو الأطفال الآخرين بجوار

المهد بدون إشراف

ضع مهد على أسطح صلبة وجافة ومستوية

 لمنع وقوع الإصابات الناجمة عن السقوط، عندما يكون الطفل

 قادرًا على القفز من المهد، لا يجب استخدام المهد بعد ذلك لهذا

الطفل

المرتبة

تحذير: لا تستخدم أكثر من مرتبة واحدة في المهد

 هذا المهد صالح للاستخدام مع مرتبة يبلغ عرضها 700 ملم
وطولها 1400 ملم وأقصى سُمك لها 100 ملم تأكد أن الأبعاد

الداخلية للمهد لا تتجاوز طول وعرض المرتبة بأكثر من 20 ملم 

 يشُترط في سُمك المرتبة المستخدمة أن يكون الارتفاع الداخلي
 )سطح المرتبة حتى الحافة العلوية لإطار المهد( على الأقل 500
 ملم في أدنى مستوى لقاعدة المهد و200 ملم بحد أدنى في أعلى

 مستوى لقاعدة المهد، لتقليل مخاطر تسلق الطفل المهد أو
سقوطه خارجه

 نوصي بعدم استخدام مثبتات موضع النوم مع هذا المنتج. حسب
 نوصي باستخدام مرتبة ثابتة ،Lullaby Trust توجيهات منظمة

ومسطحة

الصيانة والتنظيف

 تحذير: يجب تثبيت جميع ملحقات التجميع بإحكام، كما يجب
فحص الملحقات على فترات منتظمة وإعادة ربطها كما يلزم

 احرص على ربط جميع البراغي يدوياً بصفة منتظمة، وتجنب
ربطها بشكل مفرط حتى لا يسبب ذلك اللولبة المتعارضة والتلف

 توخ الحذر لضمان عدم وجود أي براغي أو أدوات تثبيت
 مرتخية، لأن ذلك يشكل خطراً على الطفل ويؤدي إلى احتباس

أجزاء من الجسم أو الملابس، وهو ما قد يعُرضه لخطر الاختناق

 صُنع هذا المنتج باستخدام مواد طبيعية وقد يتأثر بظروف
الجفاف أو الرطوبة أو البلل الشديدة

 ينُظف المهد بقطعة قماش دافئة ومبللة قليلاً. ولا يجب استخدام
المواد الكاشطة أو المنظفات القوية

اتبع التوجيهات المرفقة بالمرتبة للتعرف على طريقة تنظيفها
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